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lPet!;Ollltgc~ . 2tdore~. 

POLION , Procónsul de Roma 
en las Galias. • . . . . 

OROVESO, Gran Druida. 

NORMA, Druidesa, bija de 
oroveso. . ... .• ... 

ADAI.GISA, jóven miJ1istra 

del tomplo de IrminauJ .. . 

C LO 1' I I. DE, confidente de 
Norma .. ... . .. .. 

.FLA VIO , nrnigo do Polton. . 

Co?·os y Comparsas, Druidas, Ba1·dos, Euba,qos, 
Sacerdotisas, GueiTeros y Soldado.s Galos. 

La nccion pasa en las Galias, en el bosque sagr:~do 
~ en el templo de Irminsul. 
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1:1 letra es de Felix n.omani. 
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ATTO PRI!IO. 

SCENA PRUIA. 
Foresta sacra de' Druidi; in mwo, la quercia d' Inninsul· al piè delta 
qualo.v~esl la pi,etra druídica cheserve d' altare. Colli' in dístanza, 
s pars• d1 selva. E notte; lootani ruochi trapelano da' boschi. 

Al suono di marcia religiosa diffilano le scbiere de' Galli, indi 
la p•·occssione de' Druidi. Per ultlino OROYESO coi mag­
giori saccnloli. 

O no. He sui colle, o Druidi 
Ile a spiar ne' cielí ' 
Quanclo il suo disco argenLeo 
La nuovn Luna sveli; 
'Ed íl prim ior sori'iso 
Dol vírgi na I suo viso 
'fre volte a11nunzi il mistico 
Bronzo sacerdotal. ' 

Dnu.. li sncro vischio a mietere 
Norma Térri.t? 

Ono. Si, Norma. 
Dnu. Deli' aura tua profetica 

Terri hil Di o, l' infor~a: 
S~nsj! o I.rminsul, le inspira 
D1 odw m Romnni e d' ira 
Sensi che questa infrangano 
Pnce prr noi mortal. 

Ono. Si: parlerit terribile 
Da. queste querce antic he: 
Sgombre farà le Gallie 
Deli' aquile nemiche: 
E del suo scudo il suono 
Pari al fragor del tuono 
Nella città dei Cesari ' 
Tremondo echeggerà. 

TU1'TI. Luna, li alfretta a sorgere! 
Norma all' altar verrà. 

(Si allontan.ano tutti e si perdono nella foresta: di quando in 
quando Sl odono ancora lc loro voci risuonare in lontananza. 
Escono quiudi da un lato Flavio e Pollione guardina!Ji e rav· 
volti ncllc Ior toglle. o 

ACTO PRir.IERO. 

ESCENA PRIMERA. 

I 

Bosque dc los Druídas, en medio del cual se eleva sobre todos los 
demés arbolcs la enoina de lrminsul, y a su pié la roca Druídica 
que sirvo do altar. A lo lejos variaa coli nas y selvas. Es de noo.he. 

Se descubren varios hogueras. 

Al son dc una marcha desntan los solda dos.' galos: tras ellos 
vionen los Dmídas, y por últim o OROVESO con los prin­
cipal es saccrdotcs. 

Onov. S u bid, druidas, a los collados, y observad cuando 
la luna asome su plaleado disco. El místico bronce 
anunciani tres veces la primera sonrisa de su rostro 
virginal. 

DnUI. ¿Vendrà Norma n segar el sagrado muérdago? 
Onov. S i, ve nd ni. 
Dnm. Deidad terrible! Gran Irminsul! rodéala con tu 

fatídico ambiente: inspírala sentimientos de odio y 
de ira contra los romanos, que rompan de una vez 
esta paz insoportable. 

Onov. Si, Irminsul hablara con terrible acento desde 
esas viejas encinas, y libra ra la Galia de las aguilas 
enemígas. El ruído de s u escudo, semejante al es­
talli do del lrueno, resonara terrible sobre la ciudad 
de los Césares. 

'foo. Luna, apresürate a salir. Norma vendrú al altar. 
( Todos se alejau y se derramau por el bosque , oyóndose 

dcsde Jcjos sus voces. Salen despues Flavio y Polion recr· 
tosos y envueltos cu sus mantos.) · 
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PoL. 

FL.\. 

POL. 

FLA. 

PoL. 

FLA. 
PoL. 

FLA. 

PoL. 
FLA. 

POL. 

FLA. 
POL. 

SCENA Il. 

POLLIONE e FLAVIO. 

Svanir le voci :-deli' orrenda selva 
Libero è il varco. 

In quella selva è morte · 
Norma tel disse. ' 

ProiJeristi un nome 
Che il cor m' agghlaccia. 

· Oh I che di' tu, l' amante 
La madre de' tuoi figli !.. . · · · 

A me non puoi 
Far tu r·ampogna, eh' io mertar non senta· 
Ma n~l mio core è spenta ' 
La p~·1ma fia'!lm~, e un Dio la spense, un Dio 
l'+{,emt~o al m10 npo~o : af piè mi veggo 
1 abtsso aperto, e m lUl m' avvento io stesso. 
Al tl'a amet·esti tu ? 

Parla sommesso. 
Un' altr·a, s! .... Adalgisa .... 
Tu la vcclraJ ... flor d' innocenza e riso 
D~ candore e ~i m,nor. Ministra al tempio 
D1 questo Idcho d1 sangue, ella vi appare 
Corne raggio di stella in ciel turbato . 
Misero amico I e amato 
Sei tu del pari? 

Io n' ho fiducia. 

Non l.cmi tu di Norma? 
E l'ira 

Atroce, orrenda, 
Me la presenta il mi o rim orso es tremo .... 
Un sogno ... 

Ah I narra. 
• , In rammeotarlo io tremo. 

Meco all altar di Venere 
Em Adalgisa in .Roma· 
Cinta di bendc candidé 
Spar'Sa di fior la chiom~ • 
Udía d' l mcne i cantici ' 
Vedca fumat· gli incensi' 
Eran rapili i sensi ' 
Di voluttatle e amor . 

. Quando fra noi tctTiblle 
Viene a locarsi tm' ombra: 

7 

ESCENA Il. 

POLION y FLAVIO. 

PoL. Disiparonse las voces: libre esta ta entrada de la 
horrenda selva. 

FLAV. En este sitio mora la muerte: Norma te lo dijo. 
Pot. Has proferida un nombre que me biela el corazon. 
FLA v. Qué dices? Tu a mante I La madre de tus hljos! 
Pot .. No puedes hacerme tú reconvenciones que -yo mis-

mo no me baya hecho de antemano ... pero apagóse 
en mi corazon la primera llama. Un Dios la extin­
guió , un Dios, enemigo de mi tranquiUdad. Yo veo 
el abismo abierto ante mis plan tas, y me precipito 
yo mismo en su seno. 

Ft.AV. Amari as tal vez a otra? 
Po1.. No levantes la voz. A otra amo, sí, Adalgisa ... Tú 

la veras: llor de inooencia, de amabilidad, de candor, 
òe cariño .... Aquí en el tem plo de esta deidad san­
grienta brilla como la Juz de una estrella en medio 
del tempesluoso cielo. 

FLAv. lnfeliz amigo! Y ella te corresponde? 
PoL. Así lo creo. 
Ft •. \v. Pero no temes el enojo ·de i\orma? 
PoL. ~li remor<limiento me lo presenta atroz, horrible ... 

Un sueito ..... 
FLAV. Ah! refiéremelo. 
Pot.. Tiemblo al recordarlo. Yi a Ad.algisa en Roma, 

junta conmigo ~u et altar de Venus, ceñida de blanco 
velo y cotonada de flores. Oia los canticos de bime­
neo , veia el incienso en vagarosa nube, y mis sen­
lidos se hallaban arrebatados de entusiasmo y de 
amor. EJl,Lonces se interpu.so entre nosotros una 
sombra furibunda.... iba ~nvuelta en el manlo 

1 

I 
I 

I 

I 
I 

I 

t 

I 
I 

l 
I 

I 

I 



ll 

I• 

8 
L' ampio mante! druidico 
Come un vapor l' ingombra: 
C~de sull ' a.ra il folgore, 
D un ' el Sl copre il giorno. 
Muto si spande intorno 
Un sepolcrale on·or. 

Piu l' adorata vergine 
I o non mi trovo accao to· 
N' odo da lunge un gemlto 
Misto de' figli al pian to .... ' 
Ed una voce orribile 
Echeggia in fondo al tempio-
1\'~1'7/la cos! fa sc.empio 
p¿ amanle lra<htor. (Squilla il sacro bronzo) 

FLA. Odt?... I suoi rili a compiere 
N01·ma dnl tempio mo,·e. 

Voc1 LONTANE. Sorta è la Luna o Druidt. 
I f 

. • • 
te, pro am, aiLrove. 

FLA. Vien i, fnggiam .... sorprendere 
Scopri re alcun ti puó. ' 

PoL. Traman congiure i barbari ... 
Ma io li preverrò .... 

Me pr·otegge , me difende 
Un po ter maggior dl loro · 
E' il pensiet· di lei che adÓro 
E' l' amoJ· che m' iniiammò. ' 

Di quel Dio che a me contende 
Quella vergine celesle 
Anlerò lc rie foreste 
L' empio altare abbatterò. 

SCENA III. 

Druidi dal fondo , Sacerdotcsse, Guerrieri , Bardi Eubagi sacri-
fica tori, e in rnezzo a tutti OROYESO. 

1 

Cono GENERAJ,E. 

Norma vienc : Je cinge la chioma 
La verbena ai misteri sacrata 
In sua man corne luna falcata' 
L' ~urea fal ce diffonde splendor. 

Ella vtene: e la s tella di Roma 
Sbi&"ollila si copre di un velo; 
It·mmsul cone i campi del cielo 
(>nal cometa foriera d' orror. 

9 
Druídico como en una niebla: cae un rayo en me­
di o del ara, el sol se cubre de un velo, y el espanto 
de los sepulcros se esparce al rededor. Ya no en­
cuentro a mi lado a mi adorada prenda; pero oigo 
de lejos un sospiro mezclado con quejidos infanti les, 
y en el fondo del tem plo suen a una voz diciendo .... 
Así castiga Xorma a un amante alevoso. (suena el 
bronce del templo.) 

FLAV. Oyes·? Xorma sale del templo a celebrar las cere-
monías de su rilo. • 

YocEs t,EJAN.\S, Sa lió la !una, oh Druidas ..... Alejaos de 
este sitio 1 prbfanos. 

F LA V. Alguna conjut·acion estim urdiendo estos barbaros, 
pet·o yo frustraré sus designios. Me protege y vela. 
en mi defensa un númen mas poderoso que ellos: 
la idea de la que adoro y el amor que por ella me 
abras.a .. . Yo incendiaré las misteriosas selvas y 
derribaré el altar de aquella deidad que me disputa 
la pasion de una vit·gen celestial. 

ESCENA lli. 

Druidas dc ambos sexos vienen por el fondo, y guerreros, bar­
dos, cubagos, y sacrificadores, en medio fle los cuales viene 
OROVESO. 

COJ\0 GENERAL. 

Ya llega Norma: cíñele la !rente la misteriosa 
verbena , y en su mano resplandece Ja dorada hoz 
como la meu in luna. Ella llega, y asombrado el astro 
de Roma se cubre con un velo, mienLras Irminsul 
.recorre el firmamento como un cometa precursor de 
desgracias. 

' I 

• 

I 

i 
I 

I 

I 
~ 

! 

\ 

l 
1. 

r 
I 
I 



10 

SCENA IV 

NORMA .in mezzo ~Ue sue ministre. Ha sciolti i capegli, la 
fronto ctrcondata dt una corona di verbena, ed armat.a la mano 
d' una Calce d' oro. Si colloca sulla pietra druídica. e votae 

: gli occhi d' intomo como iospirata. Tulti raono silenzio. o 

Non. Sediziose 'oci , 
Voci di guet·ra avvi chi alzar si attenta 
Presso all' ara del Di o"? V' ha cbi presume 
Dellar responsi alia veggente Norma 
E di Roma alfreltar il fato arcauo? .. ~ 
Ei non dipcnde da potere umano . 

O no. E fino a quando oppressi 
Ne 'on·ai tu? Contaminale assai 
Non fm· le patrie selve e i tempj aviti 
Dall' aquile lat i ne? O mai di Brenno 
Oziosa non può starsi la spada. 

T uTTI. Si brandisca una vol ta. 
Non. · E infranta cada. 

Infrant.a., si, se alcun di voi snudarla 
Anzi tempo pretonde. Ancor non sono 
Delia nostnt vendelta i dl maluri · 
Delle sicambro scuri ' 
Sono i pili romani ancor piu forli . 

T UTTI. E che ti annunzia li Oio? parla: quai sor.ti? 
Non. Io nei rolumi arcani 

Leggo del cielo: in pagine di mot'le 
Delia superl>a Roma è scriLto il nome ... . 
Ella un giomo mor t'à; ma non pet· voi. 
Morrà pei vizj suoi, 
Qual consunta mort·à. L' ora aspettale 
L' ora fatal che compia il gran dect·eto'. 
Pace v' intimo ... e il sacro vischio io mieto. 

(Falcia il ,:iscbio: le Sacet·dotcsse lo raccolgono in canestri di 
vimini. Norma si avanza e stende le braccia al Cielo. La !una 
splende in lulla la sua lucc. Tnlti si prostrano.) 

Pregl•ie••n . 

NOIUfA e MIN[STRE. 

Casta Divn., cho inargenli 
Queste sacro anliche pian te, 
A noi 'olgi il bet semhiante 
Sen;~a nu be~ senza vel. 

• I 

11 
ESCENA IV. 

NOR)JA en medio dc sus compaüeras. Trae suelto el cabello y 
ceilida la fren te con \tna corona de yerbcna, y en la mano 
una boz dc oro. Sc col oca sobre la roca dru:iclica, tiende la 
vista sobre lo~ que la rodean , todos callan , T ella di ce: 

Non. Hay quien se atre,,e a levantar el grito sediciosa de 
guena junto al altar de la diYinidad? Hay quien 
pres u ma dictar al ot·àcnlo de la inspirada 'Sorma, y 
precipitar el misteriosa destino de Roma? Él no de­
pende, sahcdlo, del poder humano. 

Onov. Y basta cuàndo quieres que dure nuestra opre­
sion? Au u no se han cont.aminado bastante los bos­
ques patrios y los templos d~ nuestros abuclos con 
el contacto de las aguilas latinas? Ya no pLlede que­
dar ociosa vor mas tiempo la espada de Breno. 

Ton. Esgl'im<ímosla una voz. 
Non. Y caiga hec ha pedazos ... Si , caera , si alguno de 

vosotros c¡nioro dosenvainarla antes cle tiempo . Aun 
no ha llegado el momento opot·tuno de nuestra ven­
ganza. Las lnuzas romanas sou mas fuertes que las 
segures de los sicambros. 

'roo. Pero qué e:; lo que la deidad te inspira·? Habla ..... 
Qué suerto nos espera? 

Non. Yo leo en el libt·o misteriosa del destino: el nom­
bre de Homa se halla escrito en p<iginas de muerte ... 
y morirà algun òia .... pero nó por vuestra mano, 
si no por s us Yicios, como consumida pot· ell os. Es­
perad la hora fatal en que tenga cumplimiento este 
decreto. Entre tant o os intimo la paz, y roy a segar 
el sagratlo muértlago ... 

( Sicga el rnnérdago que sus oompañeras recogcn en ca­
naslillos dc rnimhres. <'\orma se adclanta r extiende sus 
brazos al cicto, en cuyo momento brilla la lnna con todo 
s u esplendor. Todos hincan la rodilla mlcntras ella canta 
la siguicnto plegada.) 

Nol\. y Cono. Casta cliosa que esparces tus plateados re­
fiejos sobre es tas antiguas y sagradas plan tas, vuelve 
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Tempra tu de' cot'Ï ardenti, 

Tempra ancor lo zelo audace, 
Spm·gi in terra quella pace 
Che regnar tu fai net cie!. 

TuTTI. A noi volgi il bel semLiante 
Senza nube e senza vel. 

~OR. Fine al rito; e il sacro bosco 
Sia disgombt·o dai profani. 
Quando il nume irato e rosco 
Chiegga il sangne dei Romani 
Dal Dt·uidico delubro 
La mia Yoce tuonerà. 

TUTTI. Tuoni ; e alcun del popo! empio 
Non isfugga al giusto scempio · 
E primiet· da noi percosso ' 
11 Proconsole cadl'l\. 

Non. 

CORO. 

Si, cadril... punirlo i o posso .... 
(Ma punirlo il cor non sa. 

Ah I bell o a me t'i toma 
Del fido amor primiel'o, 
E contro il mondo intiero 
Difesa a te sarò ) 

(Ah! bello a me rilot·na 
Del raggio tuo sereno; 
E vi ta ne\ tu o sen o, 
E patria e cielo avrò.) 

Sei Ien lo, si, se i lento 
O gi orno di ven delta; 
:Ma i rato il Di o L' a!Tt·etta 
Che il Tebro condannò. 

(Norma parle , e tutti la seguono in ordine. ) 

S<:ENA V. 

ADALGISA sola. 

Sgombra è la sacra seh·a, 
Compiulo ill'ito. Sospirar non vista 
Alfin poss' io , qui , dove a me s' offerse 
La prima volta quel fatal romano 
Che mi, ren.de rubella al Lempio, al Dio ... 
Fosse 1 u! lima almen 1-Vano desio I 
lJTesistibi l for·za 
Qui mi strascina ... e di que\ caro aspetto 
Il cor si pàsce ... e di sua cat·a voce 
L' aura che spira mi ripete il suono. 

13" 

ó. nosott·os tu hermosa faz sin que la empañe la mas 
leve nubecilla. Templa el celo inconsiderado de 
unos corazones sobrado ardientes,. y derrama en la 
liorra aquella paz que reina porti en el firmamento. 

Too. Vuelve a nosotros tu llermosa faz, sin que la em­
pañe la mas leve nubecilla. 

Non. Concluyóse la ceremonia: profanos > desocupad la 
selva. Cuando el númen airado reclame la sangre 
romana, mi voz os llaroara desde el tempto de los 
Drúidas. 

Too. Lhímanos, y ninguno de esa impia raza escapm·a 
de nuestra justa venganza. Sea el Procónsul la pri­
mera víctima que caiga. 

NOI\. Caerñ, sí, yo puedo casLigarle ... . (pero mi cora­
zon no es capaz de hacerlo. Ah! ídolo mio! vuelve 
a mis brazos embellecido con el primer amor que 
me peofesabas, y yo seré tu defensa contra el mundo 
enlero. Ah! Vllelve con el roo;tro sereno, y en tuli. 
IJ¡•azos hallaré mi paltia I mi vida, mi paraiso.) 

COI\O. Con mucha.lcntilud te acercas, elia de la venganza; 
pero ol Dios que maldijo el Tiber apresurara tu lle­
gadn.. (vaso Norma. Todos la siguen con el mayor órden.) 

ESCENA V. 

ADALGISA sola. 

ADAL. Desierto ha quetlado el sacro bosque: concluyóse 
la coremonia. Por fin, puedtJ susp.irar sin ser vista, 
aquí, donde por vez primera se ofreció a mi vi!' ta 
aquet fatal romano que me hizo ser rebelde. Oh 
dolo t'I pluguiose al c.ielo fuera por úllima·vez! Pero 
son vanos mis dcseos. Una fuerza irresistible me 
arrastra, y mi corazon se alimenta con la memorin 
del objeLo amado, mientras el aire que resrJiro me 
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(corre a prost¡·arsi sulla pien·a d' Irminsul) 
Deb ! proteggimi, o Di o: perd u la i o sono. 

SCENA YI. 

POLLlO~E, FLAYIO e dotta. 
PoL. ( Eccola- Ya- mi I asci a-

Ragion non odo.) (Fla. parte.) 
ADA. ( vcggendoto sbigottita) (Oh I Polli on ! ) 
PoL. Che veggo? 

Piangeri tu? 
ADA. Pregava.-Ah t' allontana, 

Pregat· mi lascia. 
PoL. Un Dio tu preghi, atroce, 

Cruel el e, avverso al Luo desi re e al mi o. 
O mia diletta I il Di o 
Che invocar devi è Amor .... 

ADA. Amor l deh 1 taci ..... 
Ch' i o pi\t non l' oda. (si allontana da !ui.) 

PoL. E vuoi fuggirmi? e dove 
Fuggir vuoi tu eh' io non Li segua? 

ADA. Al tempio, 
Ai sacrl nltari eh' io sposar giurai. 

PoL. Gli alLari ... e il nostro amor? .... 
ADA. lo F obbliai. 
Pot. Va, crudelc, o al Di o spielato 

ADA. 

PoL. 

ADA. 
PoL. 

O ITri in cloto il sangue mio : 
Tutlo, ah I tuLLo ei sia versa to, 
Ma lascinrti non poss' io: 
Sol promesso al Di o t11 fost i. .. . 
Ma i I luo cu or~., <L mc si dié ... . 

Ah! non sai quel che mi costi 
Porch' io mai rinunzi a te. 

E lu 1;;.¡re, ah! tu non sai 
Quan to costi a me dolen te! 
All' allaro che oltraggiai 
Li eta nnuava ed innocente ... 
11 pensic¡·o nl ciel s' ergca, 
11 mio Dio vcdovn in ciel.... 

Or per me sporgiura e rea 
Ciclo e Dio ricopre un vel. 

Ciel piil puro e Dei migliOI'i 
T' o !Tro in Roma, ov' io mi reco . 

Parli fOI·se? {"colpit:d 
Ai nuovi albori I .... 

1o 
trae el eco de SU voz. (Corre a postrarse junto a la roca 
de ll'minsul.) Ah, Dl os mi o! Prolegedme .... Yo estoy 
penlida. 

ESCENA VI. 

Dicba , POLION y FLA HO. 

PoL. Héla ah i... . Vete.... Déjam.e .. .. No escucho ya 
tus razones. 

ADAL. (Asustada al verlo.) Ah! Polion! 
Pot.. Qué veo? ~:stabas llorando? 
ADAI.. lmploraba el auxilio de la divinidad. Ah! ...... 

apa1·tate .... Déjame que la invoque. 
Po1.. Tú rucgas a una deidad atroz y cruel, contraria ú 

tus c.lcseos y a. los mi os... El Di os a quien debes 
invo(jar es el Arno1·. 

AnAL. Amol'l Calla,)' no vuelvas a hablarme. (J.Iuye de él.) 
PoL. Huyes de mi ... A clón<le lnís que yo no te siga? 
AnAT .. Al tcmplo, junto al altar, al cual he jUJ;ado consa-

grarmc. 
Pot.. Al tcinplo! ... ¿ Y nues tro amor? 
AD.\L. Le he olvitlado. 
PoL. Vó, ct·uel, y ofrece mi sangre en sacrificio a uaa 

deidad impia . Derramala toda ...... pero dejarte ..... 
no puedo. Te amo mas que nunca: tú me diste el 
corazon .. :. Ab I no sabes lo que me cuestas para 
que yQ pueda renunciar a tu cat·iüo. 

ADAI.. y tú tampoco sabes cuantos dolares me has cau­
sado ... Un Dios poderoso me rechaza de su altar 
que he profanada. l\Iis pensamientos se elevaban al 
cielo, donde 1•cia a mi Dios. AhorR un denso velo 
ocu lla a la per·j om Dí os y el cielo. 

Pot.. Cie lo mas puro, dioscs mas benéficos te ofrezco en 
Roma para don de en breve par to .... 

AnAL. Cou que te vas? 
Por .. Al. despuntar el mteYo dia. 
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ADA . 
POL. 

ADA. 

PoL. 

ADA. 

PoL. 
ADA. 

PoL. 
AoA. 
Poc. 

ADA. 
POL. 
ADA. 
PoL. 

AoA. 

PoL. 

Pat·U , ec! i o?.. .. 
Tu vieni meco. 

De' tuoi rili è Amor piu santo ... 
A I ui cedí, all cedí a me. · 

Ah! non dir! o ... 

Il dirò tanto 
Che ascollato io sia da te. 

(piu commossa.) 

a 2 

Vien i in Roma, ah ! vien i, o cara ... 
(con tutta la tenerezza.) 

Do ve è a more, è gi o ja, <: vila : 
Inebbriam noste' alme a gara 
Del conten to a cui ne invita .... 

. Voce in cor· par·lnr non senti, 
Che pr·omelle etern o ben? 

Ah 1 dit rede ai clolci nccenli ... 
Sposo tuo mi stringi al sen. 

{Ci el l cosi pal'lar l' ascolto ... 
Sempre, ovunque, al tempio istesso · 
Con quegli ocell i, con c¡uel vollo ' 
Fin sull' nr·n il voggo impresso .. . 
Ei trionfa del mi o pian to, 
Del mio duo! vittoria ottien .. . 

Ah I mi togli al dol ce incanLo, 
O l'error peroona almen.) 

Adalgisal 
Ah I mi rlsparl'lli 

Tua pieUt maggior cordoglio. 
Aclalgisn! e vuoi lasciarmi? 
Noi poss' i o .... sr,guir li voglio. 
Qui ... doma oi, all' ora istessa ... 
Verrai tu? 

Ne fo promessa. 
Gi u ra. 

Giuro. 
Oh I mio contenta! 

Ti ram menta .... 
Ah mi rammento. 

{ Al mio Dio sarò spergim·a, 
a '2 ' 1\la fedele a te sarò. 

I 

I L' amor luo mi rassicura, 
~ E il tuo Dio sfldar saprò. (Partono.} 
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AoAL. Te ausentas I Y yo? 
PoL. Tú vondras conmigo. El númen mas santo y pode­

roso es el amor ... Cede ¡i él, y a mis ruegos. 
AoAL. Ah! no digas eso (mas coumO\·ida.) 
PoL. Lo diré basta lograr que me escuch~. 

a 2. 

PoL. Vente conmigo a Roma, bien mio. Donde esta el 
amor hay vida y alegria .... Embriaguense a compe­
tencia nuestras ~mas en los placeres que nos espe­
ran. No sientcs en tu corazon una voz que te brinda 
con una fclici<lad duradora? Ah! presta fc a tan dui­
cos accntos y estrecha en tu seno a tu esposo. 

A ou. (Ci clos I Él me hnbla así, y yo \e escue ho 1 A to das 
hor·as, en Lot! as partes, en el mismo templo, tengo 
impresos on mi corazon sns ojos y su semblante. Él 
triunfa de mi llanto y vcnce mi dolor. Dios miol 
Disipad mi dnlco encanto, 6 perdonad mi extravio.) 

PoL. Aclalgisa I. ... 
ADAL. Evítamc por compasion mall crueles penas. 
Pot. Adalgisa ! ... qui eres dejarme? 
ADAL. No puedo ... Quiero scgnirte. 
PoL. Vendt·ús maflana aquí, à la misma hora? 
ADAL. Te lo prometo. 
PoL Júralo. 
AoAJ. Lo juro. 
PoL. Oh felicidad! Acuérdate .... 
AoAL. Ab .... Sí. .. me acuerdo. 

a 2. 

Seré infiol a. mi patria, pero nó a tu amor. 
PoL. Tu cm·iilo me t.ranquiliza .... Con él desafio ha:; la 

a tll clios mismo. 
2. 

I 

• 

I 

I 
I 

: 

I 

i' 
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Non. 

CLO. 

Non. 

Cw. 
NOI\ . 
ÚLO . 
Non. 

CLO. 
Non. 

CLO. 
Non. 

Non. 
AoA. 
~on. 

AoA. 

SCENA VII. 

Abit.azione di Norma. 

NOIUIA e CLOTILDE. 

(Re~ano per mano due piccoli !anciulti.) 

Van ne e li cela entrambi.- Oltre l' usato 
lo tt·e~o in abbracciarli. ... 

E qual ti turba 
Strano timor, che i figli tuoi rigetti? 
Non so .... dive1·si all'elli 
Slra:'.ian quest' al ma.-Amo in un punto ed odio 
t figli mici. ... So !l'l'o in vederli, e soiTeo 
S' io non li veggo. Non p1·ovato mai 
Sento un dilc~to ed un dolore insieme 
D' esser Ior madre. 

E madre sei?.. . 
Noi fossi! 

Qual rio con t.rasto 1 ... : • . 
' lmmagmar non puoss1. 

O roin Clotilde 1 ... richiamato al Tebro 
E• Pollion. 

E teco ei parte? 
Ei tace 

11 suo pensier.- Olt I s' ei fuggir tentasse ... 
E qui lasciarmi? ..• se olllJliar potesse 
Qucsti suoi fi¡;! i! 

E il cret!i tu? 
Non l' oso. 

E' LI'Oppo tormcnloso, 
Troppo orrendo un tal dubbio.-Alcun s' a>am~a. 
Ya ... li cela . \ 

( Clo. parle coi fanciulli. !:\or. li abbracda. 

SCE~A YIJ[. 

ADALG ISA. e ~;ORi\IA. 
Adalgisa! 

(lla tontano.) (Alma, costanza.) 
'J'' i noli ra, o giovinelta, 
T' inolll·a.-E pcrchè tremi?-Udii che grave 
Amo scct·cto palesar tu voglia. 
E' ver.-Ma, dchl Li spoglia 
Dolla celeste austeritò. che splende 
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ESCENA VII. 

Habitacion de Norma. 

l'\ORJIA -y CLOTILDE. 

(Cada una de elias conduce a un ntño de la mano.) 

Non. Anda, y ocúltalos. Hoy tiemblo mas que nunca al 
abmzarlos. 

CLO. Quó extraño temor te agita, que te obliga a rehusar 
las caricias de tus bijos? 

Non. No lo só. Despedazan mi alma pasiones encontra­
das. En un instantc mismo amo y aborrezco a mis 
hijos. Suiro al verlos, y sufro cuando no los veo. 
Sicnto al mismo tiempo un dolor y una alegl'Ía al 
considerar que soy madre .... Ah ! Nunca hauia ex­
pcrimcntado tan opuestos efectos. 

C1.o. Y LÜ te llamas madre? 
Non. Ojala no lo fuese! 
CLO. 'l'eiTiblo contraste I 
Non. No ¡medes imaginarlo. Mi querida Clotilde, sa be 

que Polion ha sid o llamado al Tíber. 
C1.o. Y te llama consigo? 
Non. El me oculta su proyccLo ... Si pensara huir de mi 

y abandonarme? Si olvidarú. a sus hijos? 
C1.o. Puccles creerlo '? 
Non. No me atrevo. Es dcmasiado cruel, demasiado ter­

rible scmcjante <luda .... Alguien se acerca. Yeto, 
OCÜitalos ..... ( abraza a los niños y sc los lleva Clotilde.) 

ESCE;.\A Ylll. 

NOmiA y ADALGÍSA. 

Non. Adalgisa! 
AoAt .. ( Almn mia, ten {mimo.) 
Non. Entra, jóren: ¿por qué liemblas? Me dijisle que Lo­

ni as que confiarme un gran secreto. 
.\ou. Es verdad; pero de~pójate de esa austerüiad que 
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Non. 
ADA. 

10n. 

ADA. 

Non. 

An.\ . 
Non. 
ADA. 

Non. 

An,,. 

Non. 

ADA . 

._. 

Negli occhi tu oi. ... Dammi coraggio on d' i o 
Senza atcun velo li palesi il core. ' 

. . (si prostra. Nor. la solleva.) 
.M1 nbbraCCJa, e parla. Che li afl1igge? 
(Dopo un mom en to di csitaziouc) Amore .... 
Non t' irl'itar ... Lun~a stagion pugnai 
Per ~o~ocarlo .... ogm mia forza ei vinse .... 
Ogm r~morso.-~hI lu non sai pur dianzi 
Qual gwramento 10 f ea! .... fuggir dat tempio 
Tradi r· l' allare a cui son io leaata ··· 
Aubantlonar la pairia.... o ' 

A hi! sventurata! 
Del tuo primicr maUino 
GiiL turba to e il sereno!. ... E corne, e quando 
Nacquc tal finmma in te? 

. Da un solo sguardo, 
Da un sol SOS(Hro, nc lla sacra selva 
A piò ~lell' ara ov' io pregava il Did. 
Tremat. .. sui labbro mi o 
Si mTo~LI'l Ja prcgh i era: e tu lla assorta 
In quollcggiadro aspeuo un altt·o cielo 
Mirat' crcdotl i ' un allro cielo ÍH lui. 
(Oh ! ri memhn1nut1 i o fui 
Cosi mpila al so l mirarlo in volto.) 
Ma non mi nscolti Iu? 

Segui. ... t' ascolto. 
Sola . furtiva, al tempio 

fo l' asJleUai sovonte; 
Ed ogui di piu fcrvida 
Cr'ebfJe la fiamrna ardente. 

(lo stessa ... . anch' io 
.. Ar~i c~si_: l' incanto suo fit il mi o.) 

\rem, er drr.ca, concedí 
Cir' ~o mi ti prostri ai piedi, 
Lascrn che l' nlll·a io spiri 
De' dolci tuoi sospi ri, 
Doltuo bel crin le anella 
Dammí poter haciar. 

Cosi li proiTcria .... 
(Oh! cari accenti ! 

Cosi trov:na del mio cor la via.) 
Dolri quat·nt·pa urmonica 

M' crnn le suo pm·olc; 
Ncgli occhi suoi sorTidere 
Veda piu bollo un sole, 

.... 
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resplandece siempre en tus ojos. Anímame para que 
pueda descubrirte mi corazon sin rebozo. 

Non. Abrnzame, y habla. Qué te allige? 

AnAL. Amor. (Dcspucs dc un momento de duda.) No te irri­
tes. Por hn·go liempo cstuve esforzandome para so­
focarlo, poro ha superada a todos mis esfuerzos, a 
todos mis rcmordimientos. Ah ! tú no sabes el jura­
mento quo acabo de proferir en este· instante ... 
Abandonar mi patria y sacrificarlo todo. 

Non. Desventurada! Apenas luce el primer albor de tu 
juvontud, y ya lo ves cubierto de nubes. Cómo y 
cuando so infiamó en tí esa pasion? 

AnAL. Con una sola mirada, un suspiro solo, y al pié del 
ara don<le osta ba orando. Yo me estremecí. .. mi ple­
gm·ia quedó lletada en mis labios, y absorta entera­
mento contoroplando su amable semblante creia ver 
en él un nuevo sol. 

Non .. (Oh t·octterdol Así tambien quedé yo prendada, mi-
rando su roslro.) .. 

AD.\L. Pero no me escucbas? 

Non. Signe : ya te oscucho. 

AnAr,. Dé continuo le esperaba en la selva sin que nadie 
me observase, y cada dia creció mi llama con mas 
violencia. 

No11. (Yo tambicn me infla]Ilé del mismo modo ...... Las 
dos hemos sido víctimas de un mismo encanto.) 

AD.\L. Ven' me decia él : permite que me arToje a lUS 
piés, tloja que respire el aire tJUe exhalan tus sus­
pir·os, y no me prives el besar lo~ rizos de tu cabello. 

Non. (Dulccs pafabrasl Las mismas proferia él, y así 
busca ba la sonda de mi corazon.) 

'AnAL. Sus razones i'Onaban para mi tan suaves como un 
arpa armónica: sus ojos brillaban como dos luce-

• . 
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Non. 

NOR. 

ADA. 

Non. 

ADA. 

Non. 

ADA. 
~on. 
ADA. 
Non. 

ADA. 
PoL. 
ADA. 
Non. 

l o fui pet·duta, e il sono; 
D' uopo ho del tuo perdono. 
Doh I tu mi reggi e guida 
Me rassicura, o sgrida , ' 
Sah ami da me s tossa, 
Sah·nmi dal mio cor. 

Ah ! tergi il pian to: 
Al ma non trovi di pietade avara, 
Te ancor non Jega eterno nodo all' ara. 

a 2 . 

Ah si, fa core, abbracciamí, 
Perdono e li compiango. 
Dai voti tuoi lllibero, 
I tlloi lcgnmi io frango. 
A caro oggetto unita 
Vivr·ai fel ico ancor. 

Ri peti , o ciel, ri peti mi 
Si lusinghieri accenti: 
Per to, per· te s' ucquetano 
llunghi miei tormentí. 
Tu r·endi a me la vi ta, 
Se non ò colpa amor. 

Ma cli' .... l' amat.o gíol'ane 
Qual o fra noi si noma? 

Culla ei non ebb e in Gallia .. .. 
Roma gli è patri a .... 

Roma f 
Ed è? prosegui ... 

SCENA IX. 

POLLIONE e dcttc. 

Il mira. 
Ei ! Pollion ...... 

Qual ira? 
Cos tu i, cost ui dicesti? ... 

Ben i o compresi? 
Ah! si. 

Mísera te! che festi? (inoltrandosi ad Ada.) 
lo! ... 

Tremi lu? per chi? (a Polllone.) 
(Aleu ni momcnti di silenzio) 
(Pol. ò con f uso, Ada. tromante , e Nor. fremente.) 

Oh non tromat·e, o perfiò.o, 
No , non tremar per lei. . 
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ros .... Perdí me al fin, y necesito tu perdon., ... Ah! 
sostenme .... aconséjame, repréndeme .... y súlvame 
de mi propio corazon. 

NciR. Ah 1 enjuga tus lagl'imas ... . No encuentras un alma 
insensible ... Tu mi sm o dolor te bace mas grata a 
mis ojos. 

a 2. 

Ah I Sí. Ten {mimo y abnizame.... Te compa­
dezco y te perdono ... Te relevo de tns votos, '9 
rompo el vinculo que Lr sujetaba. Resplandezca sobre 
Lí el ir·is de nn feliz himeneo , y unida a tu qnerido 
bien, vivo siempre venturosa. 

AoAL. Ah I cómo consuelan el corazon tus lisonjeros 
acenlos ... Por tí se tranqullizan mis acerbas pe­
nas ... 'J'ti roc devuelves la vida, poderoso amor. 

Non. Pero cultl es el jóven que entre los nuestros merece 
tn amor? 

AoAL. No ha nacido en las Galias: es un romano. 
Non. Romano I Y quién es? ... dilo ... 

AoAL. ~Iira\e . 

Non. Él ! Polion I 

ESCENA IX. 

Dichas y POLION. 

AoAL. Qué es lo que causa tu enojo? 
Non. Esel Ese dijiste? Lo becomprendido bien? 
AoAL. Ah I Sí. 
PoL. lnfeliz I Qué has hecho ? 
AnAL. Yo t 

Non. Tiemblas ... Y por quién? (a Polion. Bravo pausa. 
Polion queda' confuso. Adalgisa tiembla. Norma sc enftl­

rccc.) 
Non. nombre pérfido I No t.iembles por ella, que no es 
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ADA. 

Essa non è colpevole 
11 malfauor tu sei.. .. ' 
Trema per te, fellona ... . 
Po i figli tu oi. ... per me ... . 

Che ascolto? .... ah ! Pollïone! 
Tac i I t' anet•· i I. ... Ahimé 1 

{Si cop~c il voll? colle mani. Nor. l' afJerra per un braccio e la 
costrlllge a m1ra•· Pol. ; cgli la segue.) 

i\ on. 

ADA. 

PoL. 

Kon. 
POL. 
Non. 

PoL. 
ADA. 

POL. 

Oh I di qual sci tu villima 
Crudo e funesto inganno! 
Pria che costui conosccre 
T' c•·a il morir men llanno. 
Fon te d' e1e1·ne lagrime 
L' emp i o a te puro aperse ... 
D' orribil vel coporse 
L' aurora de' tuoi di. 

Oh I qual Ll'nspure onibi le 
Dni Luo pm· lar mistero! 
'l'roma il rnio cor· di chiedere 
Trema d' udire il vero. .. . ' 
Tutla compren do, o mísera 
Tutla la mia sventura.. .. ' 
Essa non ha misur·a 
Se m' ingannò cosi.' 

Norma, do' tuoi l'improveri 
Segno non farmi adesso. 
Dch! a questa aOiiLta vergine 
Sia respirar concesso .. .. 
Copra a aquell' alma ingenua, 
Copra nostt·' on te un Yelo ... 
Gindichi solo il cielo 
Qual piü di noi falli. 

Perfido! 
Or basti. (Per allontanarsi.) 

Ferma li.-
~.a J?18 sottrarti speri? 
\rent.... . . (afferra Adalgisa.) 

M1 lasCJa, scostat1. .. {divldendosi da !ui) 
Tu sci di Norma sposo. 

Qual io mi fossi obblio ... 
L' amantc luo son io. (con tutto il fuoco.} 
E' mio doslino nmarti ... . 
D ::;tin costoi fnn-gir. 

' 
I • 
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culpable. Tú ores e\ delincuente ... Tiemb\a por lí, 
engañador, pot· tus hijos y por mL 

A ou. Qué escucho ! Qué! ... .. Polion!. ... Calla .. .. . No te 
acerques ... Ay de mi! 

(So cubrc el rostro con las manos. Norma la coge de un 
brazo y la obliga à mirar :i. Polion : este quie•·e seguiria.) 

Non. Oh! De qué funesto engaño vas a ser víctima! 
mejor te llubiera si do morir que conocerle. El mal­
vado abrió en lí una fuente eterna de làgrimas, y 
culJrió con un velo hot·rible la aurora de tus dias. 

AoAL. Oh! Qué horrible misteri o se descubre en tus pa­
labras I 'fi embla mi corazon al preguntar , al oir la 
verdad. Comprendo, desventurada de mj, todo el 
abismo de mi desgracia. Abismo sin limites, si me 
engañó llasta tal punto. 

PoL. Norma, no me hagas el blanco·de tus reconvencio. 
nes. Deja siquiera respirar a esta vírgen alligida­
Cubra un velo nuestra vergüenza :í los ojos de esta 
inocente, y dcja que el ~ie\o juzgue cuat de nosotros 
es el mas culpable. 

Non. Pérfido! 

PoL. Basta yn. ( MarcMndose.) 

Non. Detente. Pretendes huir de mi? 

PoL. Ven. (C'ogc :\. Adalgisa.) 

AnAL. Déjame ... . Apartate. Eres esposo de Norma. 
~ 

PoL. Ol vi do lo quo soy. Solo pienso en que te amo, (con 
el mayor entusiasmo) que mi destino es amarte y 
lluir clo Norma. 

¡ 
I 

I ¡ 

I 
i 
I 

' 

I 
I 

f 

¡ 

i 
I 
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Non. 

ADA. 

Non 

AoA. 

Ebben : lo com pi ... e parti. 
( reprimendo il fm•ore. r 

Segui lo. 
Ah I pr·ia morir. 

a 3. 

Yanne, si: mi lascia, indegno, (prorompendo.) 
Figli obblia, prornesse, onore .... 
Maledello dat mio sdegno 
Non godrai d' un ernpio amore. 
Te sull' onde, te sui venti 
Seguiran mie furi~ at'denti; . 
Mia vendelta e nolte e giomo 
Uuggirà d' intorno a te. 

Premi pure, e angoscia eterna (disperatamente.) 
Pur m' imprechi il tuo fm·ore! 
Questo amor che mi governa 
E' di lo, di mc maggioro .... 
Dio non v' ha che mali inventi 
Do' mici mali piu cocenti .... 
Maledetto io fui que\ giorno 
Che il destin t' oll'er·se a me. 

Ah I non fia, non fia eh' lo costi 
( supplichcvole a Norma.) 

Al tu o cor sl ri o dolore .... 
Marí o monti sian frapposti 
Fra me sempre e il tr·aditore. 
Solfocar saprò i lamenti; 
Divorar i miei t01·menti: 
Mol'irò percbè r·itorno 
Faccia il crudo ai figli e a te. 

( Squillario i sacri bronzi del tem pi o. Norma è cbiamata ai riti. 
Ella respinge d' un braccio Polllone, e gli aceenna di uscire. 
PoiiYone si allontana furen te.) 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 
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:'i on. Bien P.sta. ( Reprimicndo la ira.) Cúmplelo y par te. 

Sígue\e. (A Adalgisa.) 
AnAL. Antes morir. 

a 3. 

Non. Velo, sí; abandóname, indigno: oh ida a tus hijos, 
tus promesas I tu honor ..... 1laldecido por mi ven­
ganza no gozara~ dc un amor criminal. En las ondas 
y en los "ien tos te seguira mi furia rugiendo de · 
noche y dc dia al rededor de Li. 

PoL. Enfurécelc on hora lmena y fulmina contr·a mí las 
mayorcs impr·ecaciones; el amor que me domina es 
supcriOl' a mi fuel·za y a la tuya. No ha invenlado el 
averno males mas crueles que los que padezco. Cayó 
sobro roí la maldicion desde el dia que le ví. 

Aou. Ah I No sea yo la causa de tan terrible dolor. In­
tel·pónganse montes y mares t~ntre Adalgi~a y su 
seductor. Yo sabré sofocar· mi .\lanLo, devorar mis 
tormentos ... Yo· sabré morir para que el infiel se 
restituya a tí, y a sus hijos. 

( Socnan los bronccs. Norma cogiendo de un brazo a 
Polion lc ordena que saiga. Polion se retira furioso.) 

FI:N DEL ACTO PRJltERO. 

• I 

\ 
! 

i 

! 

I 

I 
I 

I 
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ATTO SECONDO. 

SCE~A PRDIA. 
Interno deli' obitazione di Norma. Da una parle nn letto romano 

coperto di pelle d' orso. 1 1lgli di Norma sono addormentati. 

XORMA con una lampada e un pngnalc alia mano. Siede e posa 
la Jampada sopra una tavola. E' pallida, contra.tratta, ec. 

Dormo no entrambi ..... non vedran la mano 
Che U percuote.- Non pentirli, o core; 
Viver non pon no ..... Qui supplizio, e in Roma 
Obbrobr·io avrian, pcggior supplizio, assai.. ... 
Schi~wi d' ~na matrigna.-Ahl no: giammai. (sorge) 

· Muo1ano, SJ. Non posso (ra un passo e si ferma.) 
Avvicinarmi; un gel mi premle, e in fronte 
Mi si solleva il e¡· in .- I figli uccido 1 ... 
Teneri f(gli. .... in qucslo sen concetLi, (intenerendosi) 
Da questo sen nul!· iLi ..... essi, pur dianzi 
Delizia mia ..... ne' mi ei rimorsi istessi 
Raggio el i spcme ..... essi net cu i soniso 
Il pm·clono del ci ei mirar· creclei ..... 
lo, io li svene1·ò 1 ... di che son rei? (suenzio). 
Di Pollion sono ligi!: 
Ecco il delilto. Essi J)er me son morti; 
Muojan per I ui; n' abbia rimorso il crudo, 
N' abbia rimorso, ancbe all' amanle in braccio, 
E n.on sia pena che la. sua somigli. 
Fer1arn ..... 

(s' incammina verso il lcllo: alza il puguale; essa dà un grido 
· inorridita : i figli si svegliano.) 
.\ h! no ..... son figli mi ei! ..... mi ei figli! 

Clptilde I (li abbraccia e piange) 
SCENA Il. 

CLOTILDE e detta. 
NoJt. Coni ..... vola ..... 

Adalgjsa a me guida. 
CLO. Ella qui presso 

Solilnria si aggira, e prega e plora. 
Non. Va.- Si emendi il mio fullo ..... e poi .. .. . si mora. 
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ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

Interior de la habi tac1on de Norma.- A nn lado un lecho remeno 
cubierto ron una pi el de oso, donde duermen los hijos de Normo. 

NOR~IA, p:\llda. alterada., con una lampara eu la mano. 

Xo n. Duermen los dos. No te arrepientas, corazon mio, 
pues mnyor seria aun su oprobio y su infeliciducl. 
Esclavos cie una madrastra ..... ¡Ah! Nó ..... ja mas! 
An imo ... Pero no puedo acercarme ..... Un frio 
lrielo se apodera de mí, y el cabello se me er·iza. 
Tiernos hijos, concebidos y alimentados en este 
seno, que poco hace erais mi delícia y mi espernnza, 
en <mya sonrisa creí ver la serenidad del ci el o! .. ... 
Y yo ..... Ab, Normal De qué, de qué son culpables? 
(Pausa.) Son hijos de Polion, hé aquí s u delito ... .. 
E llos han muerlo ya para mí..... mueran tambien 
para 61; sienta el remordimiento en los brazos mis 
mos de su nmante, y sea este su mayor dolor .... 
:nueran .... Pe ro nó ..... Son mis hijos..... 1 llijos 
miosI (Da un grito lwrrorizada y despiertan los hijos, los 
abraza. y llora.) Clotilde? 

ESCENA Il. 

Dicha, CLOTILDE. 

:'lo n. CorTe ... . , vucla ..... tr:íeme a Adalgisa . 
C: to. Adalgisa? Por aquí cerca divagaba solilaria y Ilo­

rosa. 
Non. Anda. Enmiénclese el error, t luego muramos. , 
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SCENA III. 

ADALGISA e NOruiA. 

ADA. Me. chiami, o Norma! ..... Qual ti copre iJ volto 
TI'ISto pa llor? 

Non. Pallor di morte.-Io tutta 
L' ~nla ~ia .ti rivelo. A me pt·ostrata 
Ert tu dwnzt ..... a te mi prostro adesso 
E questi figli ..... e sai di clli son figli ... ' 
'elle tue braccia io poogo. 

ADA. O sventurati 
O innocenti fanciulli ! ' 

Non. . Ah! si.. ... li piangi ..... 
~~ t.u snpesst ! ... ma infernal segreto 
T1 ~~ nascomla. Una preghiera sola 
Odt e l' adempi, se pietà pur merta 
II presente mi o duolo ..... e i ! dnol futuro 

ADA. TuLLo, tullo io prometto. · 
Non. Il giura. 
ADA. . . I! giuro. 
Non. OdJ.-Ptu·gar quest' aut'a 

Cont~minnta dalla mia presenza 
Ilo n~~lu!o; ~è tl'êlr rocco i o passo 
Quest1 mfeltcJ. .... a te gli affido .. .. . 

ADA· 0 ci el o I 
A me gli alñdi? · 

Non. . . . Nel romano campo 
Gmdah a IUJ ..... che nominar non oso. 

AD-\. Oh! che mai clliedi? 
Non. , . . .spo~o 

. f¡ SJ~ men crudo ;-10 gh perdono e moro. 
ADA. :s poso ...... Ah! non mai. 
K.on. Pei fi&li suoi t' imploro 

Deh_! con te, con te li prendi ..... 
L1 sostieni, li difendi ..... 
Non Li chiedo onori e fasci · 
A' tuoi figli ei fian s01·bati :' 
Pr·'~o sol che i mici non las~ i 
Scluavi, abbietli , abbandonati. .... 
llasti a to che disprezzílla 
Cbe Lmdita i9 fui per te. ' • 

AD.\. N onna! ah ! Norma, ancora a mata, 
Madre aneor sarai per me. 

' 
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ESCENA Ili. 

NORMA y ADALGISA. 

ADAL. )le llamas, Norma? Qué triste palidez te cubre el 
rostro? 

Non. Es la palidez de la muerte. Vor a revelarte toda mi 
infamra. Poco llace que tú postrada en tierra implo­
rabas mi pet·don ... Ahora yo me postro a tus pi és, y 
encomicndo mis hijos ..... ya sabes de quien son hi­
jos ... Ct tu cuidaclo. 

ADAL. Desgraciada I Inocente~ niños! 
Non. Sí, llora por e llos. Si supièras! .... , Pero mejor es 

o cul tarte ese secreto infemal. Solo exijo que escu­
ches y cumplas una süplica mia, si mi presente es­
ta do y el que me espera merecen tu compasion. 

Ao.\L. 'roclo: Iodo te lo prometQ. 
Non. J1ÍI'alo. 
AD.\L. Lo juro. 
Non. Yo to entrego estos infelices. 
ADAL. Ciolos! A mí? 
NOI\. Conrlücelos al campo romana, y peeséntalos fi 

aquo\. .... que no me atTevo a nombrat· . 
AoAL. Ah! Qué exiges de mí! 
Non. Sea para tí un esposo monos infiel. Yo le perdono, 

'Y muet·o. 
AoAL. Esposo ! Ah ! jamas. 
l'i on Yo te lo ruego por sus hijos. Redbelos en tus bm­

zos, protégclos, defiéndelos. No pido para èllos 
honores ..... quede eslo reservado para tus hijos ..... 
solo to ruego c¡ue no dejes a los mios en la escla­
vitud, la abyeccion y el abandono. Dàstele el pensat· 
qno por tí fui desprectada 'y vendida. 

AoAL. Norma, a un seras por mí, esposa y madre amada. 
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Non. 
ADA. 

Non. 

ADA. 

Non. 

ADA. 
Non. 

ADA· 
Non. 
ADA. 

Non. 
.ÀDA. 

~OR. 

Tienti i figli. Non fia mai 
Che io mi tolga a queste ar·ene. 

Ttt giurasti ..... 
Si, giUI'ai ..... 

:\la il tuo beno, il sol tuo hene. 
Yatlo al campo, ed all' ingralo 
Tutti io reco i tuoi lamenti. 
La pietà che mi hai desLato 
Parlerit sublimi accent¡. ..... 
S pera, spem .... amor, natura 
Ridestar·si in lui vedrai ... .. 
Del suo cor son io secur·a ... .. 
Norma ancor vi regncrit. 

Ch' i o lo pr·eghi ? ... Ah ! no: giammai. 
Pllt non L' oòo, parli ..... Hi. 

a 2. 
~lira, o Norma, ai tuoi ginocchi 

Quesli cari pargolotti. 
Ah I pieLit di Ior Li tocchi 
So non hai di Lc pieili. 

Ah I perchè la mia costanza 
Vuoi scemar con molli a!Ietti 
Piu lusinghe, piil sper·anza 
Pl'esso a morle un cor non ha. 

Cedi !.. . deh cedd 
Jlhl lascianíi .--­

Ei t'ama. 

E tu? .. . 
E già sen pon te. 

Lo a mai. .... quest· anima 
Sol l' amisLado or senle. 

O giovinella ! ... E vuoi? ... 
Rcnderti i drilli tuoi, 

O tero al cie! e aglí uomini 
Giuro colarmi ognor. 

lla i Yinlo ..... hai únto .. ... abbracciami. 
Trovo un' amica ancot'. 

a 2 . 
Si, fino all' orc estreme 

Compngna tua m' avrai: 
Por ricovr·arci insieme 
Ampia ò la I ena assa i . 
Teco del fnlo all' onle 
F~'rma oppor·r·ò la fronte, 
I<incbè il mio cor a baltere 
To senta sui tuo cor. {partonó) 

'33 
r.on::;ervn tn>. hijos. Yo no abandonaré nunca esle 
país. 

~oR. Ttí lo jut·aste. 
Ao,\L. Sí, juré; pei'O solo tu bieo. Voy al campo a llevar 

al ingrato tus lamentos. La compasion que me ins­
pir·astc hablar·a con clocuencia. Ten confianza toda­
via, vera s como se despierta en él el amor y la voz 
de la naturaleza. 'yo conozco su corazon: Norma 
rcinara aun en él. 

Xon. Que yo le suplique? Ah! nó, jamas. No qu.iero 
oirtc. Ol'jnme. 

t\ ~. 

AnAL. Mira, Nor·ma, alns plantas esta:: tiernas cr·iatu­
m:; ..... Ton lastima de elias, si de tí no ta tienes. 

Non. All! por r1né quieres venem· mi rA>nstancia eon tan 
!Jiauclu~ :tfCCLos? 1111 COI'AZ011 que toca iÍ SU Últjmo 
!in, ya no :<u paga rle lisonjeras esperanias. 

AD.\!,. r.clk ..... Ah! recle! 
Non. Déjame. El te ama. 
AoAL. Y ya se arr·epíento. 
Xon. Y tú? 
ADAL. Le amé. Mi pecho no ¡;ionte ya mas que amistad. 
Non. J ó,·en generosa! Y t[nieres?.. ... 
A DAt. Rcstituirtc tus drrechos, ó do nó, juro ocultarmc 

contigo par·a siempre al cielo Ja los hom bres. 
:'\on. Yenciste ..... \enciste ..... Almizame. Aun eocuentro 

una amiga en medio de mi desgracia. 

a '2. 

Sí, hasta el fi n de mi Yid;t ser~s ~ compailem: 
l~nr·to estensa es la tierra para darnos un abrigo. Yo 
atTMiraré en tu co~pañía el rigor de los hados, 
mientr·as sienta la tir mi cot·azon junto al tuyo. 

.Norma . . ._. . 3. 
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SCENA IV. 

Luogo solitario presso 11 bosco dei Druidi, cinto da burroni e lla 
caverna. In rondo un lago attrnversato du. un ponte dí pietra. 

GUERRIERI GALL!. 
CoRO. I. Non paru? 

Il. . F~nora è a.l campo. 
Tutto 11 dtce. t fer1 carmí 
li fragor, il suon deli' ar~i 
Delle insegne il ventilar. ' 

TUTTI. Att~ndia!Jl: u~ breve inciampo 
Non CI turb1 , non ci anesti · 
E in silenzio il cor si apprcs'ti 
La grand' opt·a a consumar. 

ÜRO. 

Cono. 

O no. 

Cono. 

ÜRIJ. 

CORO. 
On o. 

Cono. 
ÜRO. 

SCENA V. 

ORO VESO, e detti. 
GuetTieri ! a voi venime 
Cr·edea foriero d' avvenit· migliore. 
li generoso ardore, 
L' ira che in sen vi bolle 
lo creòea secondnr; ma il Di o non volle. 
Corne I E I e nostre selve 
L' abbonito Proconsole non lascia? 
Non riede al •rebro? 

Un piú temuto e fero 
Latino condottiero 
A Pollïon succede, e di no' ell e 
Possenti legïoni 
AITorza il ~ampo ~he nc ticn prigioni. 
E Norma 11 sa? Dt pa~;e 
E' consigliel'él ancot·? 

lnvan di .\orma 
r;~t. menlc tn,·c~tig<~~. sembra che il ~umc 
lJtt ,non_fa,·efh a fet, che oiJblio la prenda 
Deli untverso. 

E che far pensi? 
Al fato 

Pieg~r la frontc, separan:i, e nnllo 
lascJat· sospetto del falli to intento. 
E finger sempre'? 

.\mara legge! il sento. 
),h ! lfel1'ebt'O al rrio«o indeO'nO 

L ' • 0 l) O 
x remo 10 pure, u .all' armi a ne lo; 
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ESCENA I r. 

lugar solitario junto al bosque de los Dntidas, rodeado de caverna s 
y preoipicios. En el iondo nn Jago atravesado por un puente de 
piedra. 

GUERREROS GALOS. 

Con o I. No se ful'>? 
n. Hasta ahora permanece en el campo. Todo no~ lo 

indica: los canticos de guerra, el rumor de las armas, 
las enseftas desplegadas al vien to ....... 

Ton. Esperemos. Un breve obst<ículo no debe desanimar­
nos ni detenernos: preparémonos en silencio a 
llevar t1 cabo la grande obra. 

ESCENA V. 

Dicbos, OROVESO. 

Onov. Gueneros I Yo esperaba poderos traer mejores 
nuevas. El al'dot· patriótico que hierve en vuest.ro 
pecho hubiera hallaJo en mi el mayot· apoyo; pero 
el Dios no lo consiente. 

Cono. Cómo ! No va acaso à dejar nuestt·as selvas ese 
odiado Procónsul? No regt·esa a Roma? 

Onov. O tro gefe mas temi do y cruel m a suceder a Po­
lion, y nueva~ legiones poderosas van a reforzar el 
campo que nos tieue como prisioneros. 

Cono. Y súbelo ~ormn? Toda via aconseja la paz? 
ÜIIO\'. En vano qui se inYestigar su parecer. Parece fJUe 

la deitlad haya enmudecido para siempre, y que se 
oh·ida del universo. 

Cono. Y qué piensas hacet·? 
Onov. Doblar la ft en te al destino, separarnos y no dejar 

sospccha alguna de nuestros frustrados designios. 
Cono. Y hemos de fingir siempre? 
On or. Dur·a lcy es esta, lo conozco. Ah! Yo tambien su­

jeto al Yergonzoso yugo del Tíber, esloy bramando 
<le cor11je y nnhelo csgri!Ilir las armas; pero el cielo 
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Con o. 

Non. 

.\ta nemico f> sempre il cielo 
Ma consiglio è il simular. ' 

Divoriamo in cor lo sdee;no 
Tal che Roma estinto 1l ct:eda. : 
Di verTiL che desto ei rieda 

. Pi.it t~·cmcndo a clivampar. 
81. hn~nlm, sP- il fin~er gio,j: 

-'Ia 11 furore in sen si covi. 
Guai pet Roma nllor che il :;euno 
Dia deli' armi il ~aero allar ~ 

0 

SCEXA n. 
Tempio d' lrmlnsui.-Ara da un lato. 

NORMA, indi CtOTlLDE. 

(partooo} 

Ei torne1:L .. .. Si, mia. fidapza (; posta 
In Ad~lgtsa : e1 tornera pen tito, 
Sup~hchç,·oto, amante. Oh! a tal pensiero 
Spnmce 11 nuvol net·o · 
~he mi pre~ea la fron te, e i I sol m' ar1·ide 
Co~o del pr1mo amo re ai dl fel i ci. (csce' Clotilde) 
Clo1.1lde l 

Cw. 
Non. 

O Norma!. .. Uopo è d' ardir. 

CLO. La~Sft! 
Che dici? 

Non. l~avclla. 
CLO. Indamo 

Parlò Adalgisa, e pianse. 
Non. . . Ed io fidarmi 

D1 le1 doven ·? di mano usl'irmi, e bella 
Del sno dolore pt·csentarsi all' empio 
Ella tramava. 

CLO. . Ella ritorna al tempio. 
T~1sta, dolente, implora 
D1 profTerir suoi voti. 

Non. Ed egH? 
CLo. R . I . Ed egli 
, apu· a ~wr·a auco all' allar del Xume. 

Non. Trop1>0 ri fellon presumo. 
Lo previ en mia ,·endetta ,-e qui di sang u e ..... 

. Sangue romano ..... sco1'roran tonen li. 
(St appressa all ' ara, e !Jnttc tre volte lo scudo d' Irminsul) 

Cono di tlentro. 
Sqnilla il l.ll·onr.o del Oio! 

CLO. Clelo! che tenti ? 

, 
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no nos es propicio, y es inllispensable fingir. Devo­
l'eroos el odio para que Roma lo crea extinguido: 
dia vendra que se <lespierte y estalle con mayor vio­
lcncia . 

Col\o. Si, fi nj amos, si el fingir ba de ser·nos provechoso; 
pero mantengamos oculto el furor en nuestro seno. 
.\ y de tí , Roma, cuando desde el sacro altar se dé 
la señal de guerra. 

ESf.EXA VL 

Templo dc lrminsul. A un lado el 3ra. 

~UR.\lA. oespues CLOTILDE. 

Noi\. ~~I volvedt, sí: en Adalgisa confio . Él vol vera ar­
repontillo, humilde. amàndome Lodavía. Oh! A esta 
idea desaparece la negra nube que cubria mi frente, 
y veo resplandecer el sol, con el mismo brillo que 
en los primeros dias de nuestr·o amor. Clotilde. 

CLo. Oh Norma!. .... Es menester que tengas animo. 
NoR. Qué dir.es? 
CLO . Infeliz! 
NOR. Habla. 
f.Lo. En vano Atlalgisa se esforzó en llorar y persuadirle. 
.'lo n. Y he podido fiar en ella? Ha querido escaparse de 

mi poder, y presenta1-se al infle! embellecida con 
su dolor. 

Cr..o. Ella vuelvc al tem plo, y él. .... 
X•)n. Prosigue. 
Cr.o. El ha jnrado arrebalarla al pié del aHa1·. 
~on. Dcmasiada presuncion es la del inicuo. Mi venganza 

trastornarà su intento. J~a sangre romana va à caer 
à. tor rentes. (Sc acerca al altar y da tres gol pes sobre el 
escudo dc trminsul .) 

Cono (dentro.l Suena e\ escudo de nuestro Dios. 
Cr..o. Cielos! Qué vas a hacer? 
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SCENA YII. 

Acco~r?no da varie parli OROVESO, ¡ Druidi, ¡ Bardi e le 
~mstre. A poco a poco il tampio si riempie d' armati. Norma 
s1 colloca sull' altare. 

.Ono. Norma! che fu? Percosso 
Lo seu~~ d'. Irminsul, quali alia terra 
Decreh mllma? 

Non. Guerra 
Strage, stel'mioio. ' 

Ono. , . E noi pur dianzi pace 
S 1mpose pel tuo labbro ! 

Non. . Ed ira adesso 
Arm1, furore e morti. ' 
II cantico di guerra alzate, o forli. 

I. 
Guerra, guerra! Le galliche selve 
Quan~o han 9uerce producon guerrier; 

Qual .sm greggr fameliche belve 
SUI romaní van essi a cntler. 

n. 
San~ue, s¡¡nguo! Lt' galliche seu ri ' 

Fmo. al troneo bagnalc ne son. 
So~~·a 1 flutli. del Ugeri impur·i 

Er gor·goglla con funebre suo n. 

S 
lH. 

tr~e, str:ag~, st~rminio, vende! tar 
G I<l C?m•ncra, sr compie , si alfretta. 

Corne brade da falci mietuto 
Son '!i. Roma. I e schier·c cadute. 

T1·onchr 1 vannr, recisi gli artigli 
A~batt~11a erco l' aquila al suot.' 

A m.n·ar ~ltr~onfo de' figli 
Vtene tl D10 sona un raggio di sol 

Ono. Nè compi il rito, o Xorma? · 
Nè la vittima accenni? 

Non. Ella fia pronta 
Non mai l' altar' tremendo · 
Di vittime mancò. -Ma qual tumulto ~ 

SCENA VU1. 
CLOTILDE !rettolosa e detti. 

Cto. Al nostro tempio insulto 
Fece un r~m.ano : nella sacra chiosrrn 
Delle vergmt alunne egli fu cOllo. 
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ESCENA VIL 

Acuden de varios lados OROV.ESO, los Druida.s, los Bardos; 
y las compañeras de NOR~lA. Bl tamplo se va llenando poco 
a poco de bombres armados. NORMA està en el ara. 

Onov. Norma, qué ba si do 'I Qtt.é decretos intima a la 
tierra el resonante escudo de Irminsul? 

Non. Guerra, es trago, exterminio. 
Onov. Ahora poco nos ot'denaba la paz por tus labios. 
Non. Y ahora nos ordena odio, armas, furor, mortandact·. 

Oh valientes! entonad el cantico guerrero. 

HIM:NO GUERREHO. 

I. 
Guena, guerra I Los bosques de la Galia producen 

tantos guerrcros como encinas tienen : ellos caeran 
sobre los roma nos como las fieras hambrientas sobre 
el rebaño. 

Il. • 
Sangre, san gro l las galicas segures estan bañadas 

en ella hasta el puño! Ella turba las aguas del Liger 
con o las impuras, y con·e por ellas con fúnebre es­
lrucndo. 

III. 
Ya se aceren, ya comienza el estrago, el extermi­

nio, la venganza. Caen las falanges romanas como 
las mieses al filo de la hoz , y quebrantadas las alas, 
rortadas las garras, el aguila romana )'ace tendida 
en el suelo. El númen baja sobre un rayo de luz 
par'a presenciar la victoria de sus hijos. 

O nov. Pr·osigue pues, oh Norma, -y señala la víctima. 
Non. Pronto parecerú.. Jamas faltaron víctimas :i nues­

tro númen. Pero qué tu multo? 

ESCENA Vfii. • 

Dichos, CLOTILDE apresurada. 

Cto. Un rornano ha insultado nuestro templo. Se le ha 
sorprendido en el sagrado claustro de nuestras vír'­
gtmes alumnas. 

' 

) 



l i 

40 
TUTTI. 
Non. 

'fUTTI. 
~OR. 

O no. 
l\' OR. 
Ü RO. 

PoL. 

Un romano? 
(Che ascollo 9 

Se mai foss' egli! ) · 
A noi úen trallo. , 

tE desso.} 

SCENA IX. 

POLLIOi\'E fra soldati e detti. 

È Polhon ! 
. (Son Yenflicata adcsso., 

Sac~·¡lego nemico, e eh i li spinse 
A VJOia1· qucste temute soglie 
A sfida1· l' ira d' Irminsul? ' 

Ferisci, 
Ma non intenogarmi. 

Non. (svelandosi} lo feril· defl'••io 
Scostatevi. e;:- • 

Chi \Cggio ·! 
Norma? 

Pot. 

Non. • s· N 1, orma. 
T UTTI. . . ri sam·o fcl'I'o impu•rira 

Vend1ca 11 tempto e¡¡ Dio . ~ · · 
~on. (pren~o íl P.ngnnle dalle rn:uli di oroveso) 

OR. S1, ferwmo. (•) Ah 1 t · •. ) 
Tu·rTI · • 1St arres..,, 
Non · Tu Irem!? 

· (Ah 1 non pos ' · ) 
On o. Che~¡,~? Perchò l' arresti? · s JO. 

Non. (Poss 10 sentir pietà!) 
~~~~- Ferisci. . 

Ini 
1 

Io degg¡o 
, ~n:o~ar o ..... inre,;tigar 411a l sia 

L m.sldtata o complice ministra 
Che li profan persuase a fallo slr~>mo. 
He per poco. 

~~~- e Cono. (Che far pensafJ 
' Lo fl'èlllO.) 

Non. 

PoL. 

SCENA X. 

NORMA e POLUOi\'ll:. 

I~ mia man al fín tu sei; 
Nmn pott·ia spezzar tuoi nodi. 
l O lo JlOSSO. 

Tu uol dèi. 

Toll. t:u romano ! 
~on. (Qué escuc:ho! Si ruera él !) 
Tou. Yalo conducen {teste sitio. 
~o" (ÉI es!) 

ESCEXA IX. 

Dichm;. POUOX enu·e guardia:.. 

O no' . Es Poliort ! 
:XoR. (Esto~ rengada! ) 
ORO\'. Sacrílega enemigo . quién Le indujo a violar este 

sagrado lugar, y a provocar el enojo de ll'minsul? 
PoL. Uiere, pe ro no me preguntes. 
Non. A mi mc toca J1erir. Apartaos. 
PoL. Qné veo! ~orma ! 
Non. Si, Not·ma. 
Too. 'Empuita el sagmdo acero. Venga el templo y la 

deidacl. 
Non. Sí, 'oy à herir ... .. Ah! (se detiene.) 
To o. 'l'iomblas 'l 
Non .{ Ahl No,Pueclol ) 
Onov. Que ser:\? Por qué vacilas? 
Non. (Es posible que sienla taslima aun '?] 
Onov. Hiere. 
~011. Primero dobo intenogal'le. y procurar sabet· quién 

es la cómplíce que ha inducido al profano a seme­
janle delito. Dcjadnos solos un momenlo. 

'foo. Qué picnsa llacer? 
Po1 .. )lo eslremezco. (Quedau tos dos en ta escena.) 

ESCEKA X. 

XOR~JA -y POUON. 

~011. Por !in raisle en mis manos. Xauie es cap11z de 
rompor tus carlenas. Solo yo puedo bacerlo. 

PoL. Pero no rlches. 
Non. Lo quiero. 
Por .. Cómo! 
Non. Por tus rJioses ,. por tus bijos bas de jurarme que 

en adelante lluiràs de Adalgisa, 'Y que no ta aneba­
tanis al altar .... . Entonces to perdono la vida y no 
te veré mas. J úralo. 

I 
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Non. 
POL. 
Non. 

Pot. 
Non. 
POL. 
Non. 

POL. 
Non. 

Por,. 
Non. 

POL. 

Non. 
POL. 

Non. 

Pot. 
Non. 

Pot. 
Non. 

PO I.. 

Io lo voglio. 
Corne! 

li' odi. 
Pel tuo Dio, pe' figli tuoi ... 
Gi u rar dèi che d' om in po i ... 
Adalgisa fuggirai... 
All' altar non la tOJTai ... 
E la Yita ti perdono ... 
E non piu li rivedrò. 

Gi u ra. 
~o: si vil non sono. 
Giura, giura. 

Ah! pria morrò. 
Non sai tu che il mio furore 

Passa il tuo? 
Ch' ei piombi attendo. 

Non sai tu che ai figli in corc 
Questo ferro ... 

Oh Dio! che intendo! 
Si, SOVI'' essi alzai la punta ... 
Vedi... vedi. .. a che son gi unta! ... 
Non fe¡·ii, m!t Los lo ... adesso 
Consumar poss' i o J• eccesso ... 
Un inslante ... e d' esser madre 
Mi poss' io dimenticar. 
Ah! crudelc, in sen del padre 

11 pugoal tu dèi vibrar. 
A me il porgi. 

A te! 
Che spento 

Cada i o solo ! 
Solo ! ... Tutti 

I romaní a cento a cento 
Fian metuti, fian dislrutti . .. 
E .Adalgisa ... 

Ahimè! 
lnfedele 

A' suo i 'oli. .. 
Ebben, crudele? 

Adnlgisa fia punita; 
Nelle fiamme perirà. 
Oh! li prendi la mia vila 
Ma di 1ei, di lei pieUt. ' 

Pot. Nó: no !'OY tan vil. 
Non. Jura ! Jura I 
PoL. Ah! ..... Moriré primero. 
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Non. No sabes que mi fu ror excede al tuyo? 
Pot. Solo espero que sobre mi se desplome. 
Non. No sabes que he blandido este acero sobre el cora­

zoo de tus hijos ... ? 
PoL. Di oses I Qué escucho ! . . 
Non. Sí: he dirigido sobre el ros su punta. )lira a lo que 

me has reducido ! No descargué entonces el golpe; 
pero en un momento ..... ahor·a mi sm o puedo llacer­
lo, y puedo por un instante olvidar que soy m~dre. 

PoL. Cruel! Yíl.walo sobre el pecho de su padre. Damelo. 
Non. A tíl 
Pot .. Caiga yo solo. 
Non. Solo! Todos los romanos quedaran destruidos a 

milla res , y Adalgisa ..... 
PoL. I Ay de mí I 
Non. Infiel à sus votos ..... 
Po1 .. Y qué"? , . . , 
Non. Adalgisa sem yasllgad~, y monra en !as Jlamas. 
Por .. Ah I Quítume amí la nda, pero ten p1edad de ella 

a 2. 
Non. Ya te humillas y suplicas? Es tarde, malvado. yoy 

à traspasar tu corazon. Ya me saboreo en tus m~ra­
das, en tu dolor y en s u muerte .. . Puedo y qu1ero 
hacerte tan desuichado como ~'o. . 

PoL. Ah 1 Saciale con mis sufrimientos ..... Yo me ari'OJO 
llorando a tus piés. Desaboga en mi tns iras, pero 
no seas injusta con una inocente. Baste, ~n fin; a tu 
venganza quu yo me inmole en tu presencia. Dame 
e~e acero. 

Non. A qué te all·e\•es ·? Apartate. 
PoL. El acero I El acero I 
Non. Hola, ministros, sacerdotes, acudid! 

ESCENA ÚLTli\lA. 

Dichos y los prer.edeutes que vuelvcu . 

Non. Voy {t anunciar à vuestra venganza una nueva 
víctima. Ray una perjura .que ba vendido su fe, su 
patria y ha ofendido al Dws de nuestros al.Hlclos. 

ToD. Oh delito 1 Oh furor I Dinos su nombre. 
Non. Preparad la hoguera. 
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:\on. 

Po1.. 

:'\on. 

POL. 
Non. 

a ~.2. 

Pre/,:lti alline? ~ndegno, (• tardi. 
~~~ Sll~ COl' li YO' ferii'C. 
G "' m 1 pasro ne' tu oi sauardi 
~el Luo du ol, ne I suo ~ori re: 
Poss~ al fine, e vogi i o rarti 
Infehce al par di me. 

Ah ! L' app~tghi il mio terrore: 
Al tu o ptè so~ i o piangente ... 
In me sfoga 11 tuo fmore 
;\la r.i:::parmia un' innoce;lte: 
Bast.', ah! ba:::ti a vendicarti 
Ch' '.o mi sveni innanzi a te. 

Damm1 que! fert·o. 
C:hc o;;i? 

Scoslal!. 
fi fet'J'O , i I feno ! 

S 
Oli!, ministri, 

acerdoti, acco1•1·ete. 

SCENA UVJ'lMA. 

llitornano OHOVESO, Drnirli . DARDI e i GUERRIERI. 
Non. All'. 1\" . . . 11'11 vostra 

TUTTI. 
Non. 
Pm .. 

TUT'rl. 
Non. 

TUTTI. 
PoL. 
~OR. 
Ono. 
l'\ ou. 
Con o. 
POL. 
TUTTI. 
Pot. 
Xou. 
ÜRO. 

i uova VllLHU<.t JO s velo. Una spe¡·ajn¡·a 
Sacerdotessa 1 sac1·i voti infmnsè':) 
Tradi ~a pairia, il Dio degli avi ~ITe;;e. 
9.h dehtlo! oh.luro1·1 Xe sia palese. 
SJ, preparnte 11 rogo. 

:'\orma, pi elit. 
Oh ! anem· ti prego, 

Ne svela il nome. 

I
, . {[o rea 
, Jonot'ente arcusa1· del f¡¡llo inío') 

Parla: chi è dessa? · 
Ah! non lo dir. 

Tu! ~ot·ma! 
Son io. 

(D
' . Io stessa. II ¡·ogo errrete. 
orrore 10 gelo.) 0 

"' d 
1
. (,\fi manca iJ cor.) 

• u e tnquente 1 
,

1 
Non la c1·edete. 

.,orma non mente. 
Oh ! mio rossor! 

45 

PoL. Norma, todavía imploro 111 piedad. 
Too. Declara su nombre. 
~011. (Y sien1lo yo culpable acusaré anna inocente de mi 

delito!) 
Too.llabla: quién os? 
PoL. Ah ....... no lo digas. 
l'ion. Yo misma sov. · 
Onov. Tú ! ~o1·ma·! 
~on. Sí, yo ! levantad la noguera. 
ï.ono. El tetTor nós hiela. · 
PoL. No puedo resistir ma.<;. 
Too. Tú criminal! 
PoL. r\o lo crenis. 
NOll. l'\orma no miente. 
OnoY. Qué ' ergüenza! 
Jlíon. Conoce en esta llora terrible .qué cornzon es el que 

has ongaflado, el quo -ya has perdido. Eu vano in­
ton taste ~cpararlo de mi; nó, romano cruel, conmigo 
quotlas. Un deslino mas potleroso que tus proyectos 
q u iso unirnos en vida y en ~uerte ..... yo esl~11·é a 
tu laclo on la hognern qne me c:onsuma, y deb<IJO de 
la tion·a qnc nos cubra. 

PoL. 'l'arde to he coqocido, generosa muget·! ya te perdí 
para siom¡)l'c. Con mi remordimiento 11·a renaddo 
mi amor; pero esto mismo àumenta mi fnror y 'mi 
desesperacion ..... Mlll·amos juntos .... .'Ah! sí, mu­
ramos ..... l\li l!llimo acento serà decirle que le 
adoro: pe1·o no íuP. aborrezl'as al morir, y antes que 
espires pet·dóname. '· 

Ot10Y. y Cono. Yuelre en tí, tt·anquilízate. Tu anciano 
padt·e te lo rue¡.ra: Dí que dejiras, qu~ mientes, que 
no has profm·ido mas quo voces iosensatas. Si la 
deidad sevm·a que escucba tus palabras permanecí' 
muda, y suspende el rayo de su ira, es s~ñal segura 
de que no debe castigar este estravío. 

Onov. ~orma ..... Norma ..... ! Di~c1~pate. Ca!las~ No nos 
au en des? 

~on. ¡ Cielos I Y mis híjos? 
Pot .. Desdichados! 
~on. l'\uesll'O!; hijos! 
Pot.. ¡Oh cloiOl'! 
Cono. Not·ma, eres rlelincnente? 
Non. Sí, delineuentc: mns alia de lo qne cabe en la imn-

ginacion. 
Too. Mnlvada! 
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~OR. 
TU T'fi. 

Qual cor· tmdisti, qual cor perdesti · 
Quest' ora orrenda li manifesti. 
Da me fuggire tentasti in vano· 
Cru del roman o, tu se i con me.' 

Un ~ume, un fato di te piu forte 
Cr vuole 1!-nili in vi ta. e in morte. 
Sui rogo tstesso che mi divora 
Sotterra ancora sarò con te. ' 

Ah ' tr·oppo tar·di t' ho conosciuta ... 
Subli~e c~onna, i o t' ho perd u ta ... 
Col nuo J'tmorso è amor ri nato· 
P~ú disper~1to, furente egli è. ' 

) fonnmo tns1eme, alt! si, moriam<r, 
L' est.r·emo accent.o sm·à eh' io l' amo. 
.\fa tu morendo non m' abborrire 
Pria di mori re pet·dona a me. ' 

Ono. Oh! in te l'itoma, ci rassicura; 
e Cono. C_~nuto pn~lr.e te ne scongiura: 

ORO. 

Non. 
POL. 
Non. 
PoL. 
Con o. 
~OR. 

Or che dolm , di' che tu menti 
C~ re stolt.i aecenti uscir da te. ' 

I1 Dro severo che qui L' int.ende 
Se ~t~ssl muto, se il Luon sospende, 
lpdtzJO è questo, indizío espresso 
Che tanto eccesso punir non de'. 

N~rm~ l. .. deh l Norma! scol pati ... 
. TM'l? a~eolli nppenn? 

Cwlo! e i miei Jigli '? (scuotendosi con un {,'l'ido.) 
Ahi miseril 

[ ndStri figli? 
Oh pena! 

Nor·ma, se i r·ca? 
idispcrat:unentc) Si rea 

Oltre ogni umana ¡'dea.' 
Ono. Cono. Em pia! 
~on. Tu m'odi. 
~no. Scostat.í. 
~on. Oeh! m'odi! 
Ono. Olt! mio dolor! 
Non . Son madre ... 
Ono. Madre!!l 

(piano ad Oro.) 

Non. . Acquetati. 
Clotilde ha i figli mi ei.. ... 
'l' lt gi i raccogli.. . e ai bat·bari 
fH' in vola insiem con lei ... 

Non. Oycme tú. (a. Oroveso.) 
Onov. Ap1írtate! 
Non. Ah~ ..... Óyeme. 
O nov. Oh dolor! 
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Non. Soy madre. (Bajo à Oroveso.) 
Onov. Madre I 
~•ln. Sosiègate. Clotilde tiene mis bijos. Recógelos y 

arrúncalos del poder de los barbaros juoto con 
aquella ..... 

Onov. Jamús! Jamas I Yete, déjame. 
Xon. Padre mio! otra súplica tengo que haceros {se ar­

roditla.) No permitais que sean -víctimas de mi fatal 
e:..lravío ..... No acaben su vida al asomar su aurora. 
No croas que soa un favor el conservaries una vida 
que serú. unicamente de Lristeza y de dolor. P~ro 
acuénlate de que son sangre t.usa y ten compas10n 
de tu propia sang re! Lloras, pati re? 

Onov. Mi corazon se ha lla oprimida. 
Non. Llora, y pcnlóname. 
Onov. Vencio el amor. 
Non. Oh I Tú mc perdona!': tu llanto m~ lo decl~ra. 
PoL. -y Non. No deseo mas : ya soy fehz, '! subu·é con-

tent~ a 1ft lloguer~. 
011ov. Oh! Yo nunra tendré consuelo. 
Cono. Llora ..... ruega ..... qué puede esperar? 

Aquí no se admiteu ruegos; arranquese la corona 
do s us sienes, y cúbrasela con el "el o funeral. (Los 
druidns la cubrcn con un velo ncgro.) Cami na hítcia la 
lloguora y tu castigo ":engue la prvfanacion del ~m­
plo. Tu nombre serà stempre execrado en las Gahas. 

Onov. Vé, infeliz! 
Non. Padre ..... Adios! 
Pot.. Tu boguera scra la mia. 

il 3. 

Non. y Pot .. Allí comenzani otra època de un amor mas 
puro é inocento. 

Onov. 1\ompa mi llanto por fin, r permilase ti un padre 
este consuelo. 

nt'i. 
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Ono. Giammai ... giammai ... Ya ... lasciami. 
Non. Ab! patii'O ! ... un prego anwra. {s· inginoccbiu) 

Dch! non volcrli viltime 
Del mio falalr en·ore ... 
Drh! non u·oncat· sui fiore 
(Juell' innorcntr. èlà. 

Pensa rhe son tu o .;angue ... 
Del sangue luo pi etil ... 

Padre ! tu piangi ! 
Ono. Oppresso i> il eore. 
Xon. Piangi e perdona. 
ÜRO. Jia vinto amor·e. 
Non. Ah! tu per·doni.-Quel pia!-lto iltlire. 
Pot ... l' Non. Jo piit non chieòo.-Lo son f~lire. 

Content~ il rogo- asrcnderu. 
Ono. A.h! con~olnrmcnc-mai non potrò. 
Cono. Ptangc! ... prega! ... che mai s pera? 

()ui resplnta è la preghiern. 
Le si ~pogli il (Tin del serio: 
Sia ('O[ll3rlO-dt sc¡nnllor. 

(r Dt'!Jirli r.oprono ri' 1111 ''~lo nero la sacerdotessa.} 
van no al. rogo; cu Jl tno scempio 

Ptu·ght l'ara e lavi il tempio. 
à1alodclln nil' nllim' ora'! 

~lalcclclla e~linta ancor! 
Ono. Va, infclice! 
Non. (in.cammhHuulosil Padre!. .. atltlio. 
Por.. li tuo r·ogo, o .\'or·m'l, è il mio. 

Non. e Po1.. 

ÜRO. 

a :l. 

( La piit pru·o, 1:1 piu sanlo 
\ lncomincia etemo nmor. 
J S¿?~ga alfin, pt·orompi. o pian lo: 
\ SCI pet·messo a nn genitor. 
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